МОНГОЛ ДАХЬ БУРИАД ХЭЛ-АЯЛГУУНЫ ХЭРЭГЛЭЭ,
ЧИГ ХАНДЛАГА

М.Одмандах – МУБИС-ийн НХУС-ийн Утга зохиол – сэтгүүлзүйн тэнхмийн багш, доктор /Ph.D/, дэд профессор

Хураангуй: Монгол улсад аж төрж буй буриад монголчуудын уугуул хэл-аялгуу нь явцуу хүрээнд хэрэглэгдэж, цаашлаад нийтээрээ халх монгол хэл-аялгуугаар ярилцаж, утга зохиолын хэл нь халх аялгуунд суурилж, бичгийн хэлний дүрэм болон хэрэглэгдэж байгаатай холбоотойгоор нутгийн аялгуунууд устан үгүй болж байна. Түүнийг хэрхэн сэргээх, цаашлаад хөгжүүлэх ямар гарц байгаад санал бодлоо хуваалцах гэсэн билээ.
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Буриад хэл-аялгуу судалсан тойм

Монгол эрдэмтэд буриад хэл-аялгууны талаар бие даасан дорвитой судалгаа шинжилгээний бүтээл сүүлийн жилүүдэд цөөн боловч хэвлэгдсэн байна. 
Профессор Ж.Цолоо “БНМАУ-ын нутгийн аялгуу” /1987/ бүтээлдээ буриад хэл-аялгууны талаар бичиу, мөн профессор Ж.Санжаа “ОЦМХ-ний авиазүй” /1996/ бүтээлдээ буриад-монгол хэлний авиа зүйн зарим онцлогийг дурьдсан бол профессор Ц.Өнөрбаян “ОЦМХ-ний үгзүй” /1998/ бүтээлдээ үгзүйн талын зарим онцлогийг, мөн академич Д.Төмөртогоо “Монгол хэлний түүхэн хэлзүй” номын 1 боть “Түүхэн авиа зүй” /1996/ бүтээлдээ буриад хэлний авианы зарим түүхэн хувьсал онцлог талаас нь судлаж дүгнэлт гаргасан байдаг. 
Мөн түүнчлэн ШУА-ийн ХЗХ-ийн эрдэмтдийн хамтран бүтээсэн “Монгол хэлнүүдийн харьцуулсан хэл зүй” /1983 он/ хамтын бүтээлд авиа зүй, үг зүй талаас нь харьцуулан судалсан байдаг нь буриад аялгууны талаар монголд судалсан томоохон бүтээлүүдийн нэг болсон юм. 
1987 онд эрдэмтэн Г.Гантогтох “БНМАУ-ын нутгийн аялгууны толь бичиг” хамтын бүтээлд “Буриад аялгуу”-ны талаар дэлгэрэнгүй бичсэн боловч 1988 онд цөөн тоогоор, мөн 1992 онд БНСУ-ын Сөүл хотод мөн цөөн тоогоор хэвлэгдсэн тул манай улсын дотор иргэд, судлаач, хувь хүмүүст төдийлөн хүртээмжтэй хүрч чадаагүй байна. Уг толь нь орчин цагийн монголд хэлний буриад хэл аялгууг судлах үгийн сангийн гол хэрэглэгдэхүүн болохуйц том бүтээл болсон бол нэмж засварлан, баяжуулан хэвлэсэн “Буриад аялгууны толь” /УБ., 2010/2011// бүтээл нь буриадын хэл-аялгуу судлалаар монгол улсад гарсан хамгийн дорвитой бүтээл бөгөөд түүнд буриадын бүхий л аман аялгууг хамруулан буриад хэл-аялгууны талаар гарсан 30 орчим толь бичиг, буриад хэл-аялгууны судлалын 50 орчим ном, сурах бичиг, холбогдох бүтээл, 40 орчим буриад аялгууны үгийн сангийн хэрэглэгдэхүүн болсон бүтээлийг шүүрдэн байж бичиж, боловсруулсан нь буриад хэл-аялгууны судлалын монголд гарсан цорын ганц далайцтай бүтээл болсон гэж дүгнэж болно. 
Тэрбээр олон арван жил буриад хэл-аялгууг судлахад хэрэглэгдэх тулгуур эх материалын арвин их цуглуулга бэлтгэж, тэр нь ШУА-ийн ХЗХ-ийн номын сангийн сан хөмрөгт хадгалагдаж байна. ХЗХ-ийн нутгийн аялгуу судлалын эрдэм шинжилгээний ангийн судалгаа, мөн МУБИС-ийн эрдэм шинжилгээний ангийн судалгааны материалуудад түшиглэн буриад хэл аялгууг судлан, авиазүй, үгзүй, үгийн сангийн түвшинд иж бүрэн судалгаа хийх нь нэн шаардлагатай байгаа бөгөөд эхний томоохон ажил нь Г.Гантогтох багшийн дээрх толь бичиг юм.
Хэл шинжлэлч, доктор /Ph.D/ Б.Ширнэн “h”-авиаг судлахын оршилд” /УБ, 2005/ гэсэн “h” авианы тухай авиан зүйн талаас нь мөшгин хөөсөн нэг сэдэвт судалгааны бүтээл нь буриад хэл аялгууны нэгэн өвөрмөц онцлогийн нэг “h” /Лхэ/ авиаг дэлхийн хэл аялгууны ижил төстэй үсэг h /Англи хэлний “эйч” үсэг, авиа/ болон авиалбарын талаар иж бүрэн судалгаа хийсэн нь ихээхэн олзуурхууштай ажлын нэг болжээ. Мөн тэрбээр буриадын хэл аялгууг түүх, угсаатан зүйтэй холбож тайлбарлан бичсэн “Буриадын нүүдэл-хэл аялгууны учир” /2005/ бүтээл хэвлүүлсэн нь сонирхолтой, танин мэдэхүйн чанартай бүтээл болжээ.
Буриадын хэл аялгууг дагнан судлаж Т.Цэрмаа “Ага аялгуу” /2004/, Г.Батзаяа “Монгол хэлний нутгийн аялгуунуудын авианы харьцуулал” /2007/ зэрэг сэдвээр хэлшинжлэлийн ухааны доктор /Ph.D/-ын зэрэг хамгаалсан бол МУИС-ийн багш Г.Гантогтох “Буриад аялгууны үгийн сангийн бүрэлдэхүүний онцлог” /1993/, “Монгол зан үйлийн аман зохиолын уламжлал” зэрэг сэдвээр дэд докторын болон шинжлэх ухааны докторын зэрэг хамгаалсан нь буриад хэл аялгууг тогтолцоонд нь судалсан томоохон бүтээлүүдийн нэг болсон байна. Иймээс дээрх судалгаануудад буриадын хэл аялгуу, тэр дундаа үгсийн сангийн талаас нь харьцуулан судалж дүгнэлт хийсэн нь буриад судлалд томоохон хувь нэмэр болсон гэж дүгнэж болох юм. 
Сүүлийн жилүүдэд Дорнод дээд сургуулийн багш нар буриад хэл аялгууны талаарх судалгааг нэлээд хийж байгааг дурдалгүй өнгөрч боломгүй. Энэ нь Дорнод аймагт оршдог, монголын буриадуудын дийлэнх нь тус аймагт аж төрдөг, эх хэрэглэгдэхүүн, судлагдахуун бэлэн, тэгээд ч буриад багш нар олонтой байсан нь уг судалгаа эрчимжих, цаашлаад тус сургуулийн эрдэм шинжилгээний тэргүүлэх чиглэлийн нэг болох хамгийн боломжтой сэдвийн нэг яах аргагүй мөн. Тиймээс ч тус сургуульд ажиллаж байсан цөөнгүй эрдэмтэд, судлаачид буриад хэл-аялгууг судалсаар байна. Тухайлбал, МУБИС-ийн НХУС-ийн Монгол хэл, шинжлэлийн тэнхимийн багш, доктор /Ph.D/ Л.Цэрэнчимэд “Агын буриад аялгууны үгийн сангийн онцлог” сэдвээр 2007 онд бакалаврын ажил бичиж, дараа нь түүнээ баяжуулан судалж “Буриад аялгууны үгийн сангийн зарим онцлог” /2009/ ном хэвлүүлсэн бөгөөд үүндээ буриадын өвөрмөц хэлц, хоршоо үг, орос хэлнээс буриад хэл аялгуунд орж хэвшсэн хэллэг зэрэг үгийн сангийн онцлогийг харуулсан бэсрэг бүтээл туурвисан нь сүүлийн үед буриад аялгууг судлаачдын анхаарлыг зүй ёсоор татаж байна.
Дорнод дээд сургуулийн багш, доктор /Ph.D/ С.Алтанцэцэг “Буриад ардын дууны хэл-соёлын судалгаа” сэдвээр эрдмийн ажил хийж, ардын дууг хэлний зүйн талаас нь нарийвчлан судалж, судалгааны эргэлтэнд оруулсан нь туйлын сайшаалтай ажлын нэг болсон юм. Мөн тэрбээр анх удаагаа “Буриад хэл аялгууны зөрөөтэй үгийн толь” /2007/ гэсэн бэсрэг толь бичсэн нь Дорнодын хорь, ага аман аялгууны халх аялгуунаас зөрөөтэй үгийг тайлбарлан хэвлүүлсэн нь судлаачдад нэн хэрэгтэй ном болсон байна. 
Сүүлийн жилүүдэд тус сургуулийн багш, магистр Л.Болормаа үгзүй, үгийн сангийн чиглэлээр цөөн бус өгүүлэл, ном гарын авлага хэвлүүлжээ. 
Монголын хэлбичиг, хэлшинжлэлийн эрдэмтэд, судлаачид буриад хэл-аялгууг түүхэн нөхцөл, угсаатны онцлогтой уялдуулан тайлбарласан бүтээл туурвиж, цөөн боловч чанартай хэлзүйн тайлбар толь бүтээсэн монголын буриад хэл-аялгуу судлалын ололт, амжилт юм. Харамсалтай нь дээрх бүтээлүүд зөвхөн судлаачид, хэл бичиг сонирхогчдын хүрээнд л эргэлдэж, өргөн олон түмэнд хүрч чадахгүй, нийтийн хэрэглээ болж чадахгүй нь харамсалтай бөгөөд цаашлаад монгол улс дахь буриадуудын хэл-аялгуу нь судлаачдын бүтээлд л үлдэх бий гэсэн эмзэглэлийг төрүүлж байгааг цаашид өгүүлсүгэй.

Буриад хэл-аялгууны хэрэглээ, цаашдын чиг хандлага

Дэлхий дахины их ололт, хөгжлийн хурдац нь хэл-аялгуу, үндэстэн угстааны соёлд эрсдэл дагуулагч хамгийн чухал хөшүүрэг болж байна. Энэ нь ч сүүлийн 300 жилийн хөгжлийн хандлага, тэр дундаас сүүлийн 50 жилийн хөгжлийн эрс эргэлтээс илүү тод харагдаж байна. Ялангуяа даяарчиж, улс үндэстний бие биендээ нөлөөлөх нөлөөлөл өсч, бие биенээсээ гүн хамааралтай амьдрах болсон нь гүрэн улсын хэл, ёс заншил мөхөхөд түлхэц болжээ. Тийм ч учраас НҮБ-ийн ЮНЕСКО-гоос мөхөж байгаа хэл соёлыг хамгаалах тусгай бодлого гаргаж, түүнийг сэргээн хөгжүүлэхэд ихээхэн анхаарч төсөл хөтөлбөрийг улс орнуудад хэрэгжүүлж байна.
Жижиг үндэстэн, угсаатны бүлгийн хэл, аялгуу өдөр тутам хорогдож,  мөхөх явц ч хурдаслаа. Үүнд: Хавай Макоагийн “Даяаршлийг судлах төв”-ийн гаргасан судалгаагаар дэлхийн хэлнүүд 16-р зууны эхэнд 14500 байсан бол, 17-р зууны эхэнд 13800, 18-р зууны эхэнд 12000, 19-р зууны эхэнд 10.000, 20-р зууны эхэнд 7500, 20-р зууны сүүлчээр 6703, 21-р зууны эхэн гэхэд 2997 болж, 50 хэдхэн жилд 3000 гаруй хэл устан алга болсон байна. Энэ хугацаанд Азийн хэлнүүд 4785-аас 1044 буюу 4 илүү дахин хорогдсон байна.[footnoteRef:1] [1:  Б.Ширнэн, У.Сувданцэцэг, “Даяаршлын үеийн үндэстний ба гадаад хэл”, УБ хот, 2007 он, 63-р тал.] 

Оксфордын их сургуулиас эрхлэн хэвлүүлсэн “Даяаршил-2003” хэмээх судалгааны бүтээлд “... жижиг үндэстэн угсаатны хэл мөхөх явц эрс хурдацтай болж байгаа нь өнөө үеийн онцлог” гэсэн бөгөөд Хавай-Макоагийн судалгааны төвөөс хийсэн тооцоогоор дэлхий дахин XVI зууны эхэнд 14500 хэлтэй байсан бол зуунаас зуунд улам бүр цөөрсөөр XX зууны эхэнд 6703 хэлтэй, XXI зууны босгонд 2927 хэлтэй болж, 50 гаруйхан жилийн дотор 3000-иад хэл мөхөж үгүй болжээ” хэмээн тэмдэглэжээ[footnoteRef:2]. [2:  Б.Цэрэннадмид “Даяаршиж буй үеийн Монголын буриадуудын хэл аялгууны байдал”, Буриад судлал IV боть, №4 (004), Эрдэм шинжилгээний бичиг. Эмхэтгэсэн: доктор Ph.D М.Одмандах, Редактор: Sc.D, профессор Г.Гантогтох. УБ., 2014. 13-14-р талд. ] 

Монгол улс дахь буриад монголчуудын хүн амын тоо харьцангуй цөөн гэж хэлж болно. Ердөө л 48 мянга гаруй буриад-монголчууд Хөвсгөл, Булган, Сэлэнгэ, Төв, Хэнтий, Дорнод аймагт аж төрөн сууж байгаа хэдий ч тэд эх хэл соёлоо хадгалах, түүнийгээ хойч үедээ өвлүүлэх тал дээр тийм сайнгүй байгаа нь хүүхэд залуусын дийлэнх нь халх монгол хэл-аялгуу буюу утга зохиолын суурь аялгуугаар ярилцах, боловсрол мэдлэг эзэмшиж байгаагаас харагдана. Энэ нь зүй ёсны үзэгдэл мөн боловч нөгөө талаар монголын бусад ястны хувьд хэл соёл нь мөхөх эрсдэл дагуулж байна.
Судлаачид аливаа улс, тэр тусмаа хүн ам цөөн орны хувьд үндэсний хэл, бичиг хоёр нь тухайн үндэстэн оршихын хамгийн чухал дархлаа болдог гэж тэмдэглэсэн байдаг.[footnoteRef:3] [3:   Ч.Зэгиймаа, Ц.Агиймаа, О.Батдолгор “Монгол улсын хэлний бодлого ба хэл төлөвлөлт”, УБ хот, 2012 он, 339-р тал] 

“Монгол улсын Дорнод, Хэнтий, Төв, Сэлэнгэ, Булган, Хөвсгөл аймгийн нутагт буриад аялгуугаар ярилцагчид оршин суудаг. Дорнод аймгийн буриад зон Агын аман аялгуугаар ярилцах ба Хэнтий аймгийн буриад зон Хорийн аялгуугаар, Төв, Сэлэнгэ аймгийн буриад зон хори, сонгоол, ашбагад аман аялгуугаар, Булган аймгийн буриад зон Санагын буриад аман аялгуугаар, Хөвсгөл аймгийн буриад зон Түнхэний буриад аман аялгуугаар хэлэлцэж байна. Энэ нь буриад хэлний төв, дорнод, өмнөд, өрнөд аялгууны төлөөлөл юм”[footnoteRef:4].  [4:  Г.Гантогтох “Монгол улс дахь буриад хэл-аялгууны хэрэглээ, хандлага”, Буриад судлал IV боть, №4 (004), Эрдэм шинжилгээний бичиг. Эмхэтгэсэн: доктор Ph.D М.Одмандах, Редактор: Sc.D, профессор Г.Гантогтох. УБ., 2014. 13-14-р талд.] 

Эдгээр нутгуудад амьдарч буй буриадуудаас орон нутагтаа хэл-аялгуугаараа гайгүй сайн ярьдаг нь Дорнод аймгийн Дашбалбар, Баяндун, Баян-Уул, Цагаан-Овоо сумын иргэд дийлэнхдээ, Хэнтий аймгийн Дадал, Биндэр, Батширээт сумдын зарим нь бол харин Төв аймгийн Мөнгөнморьт, Сэлэнгэ аймгийн Ерөө, Булган аймгийн Тэшиг, Хөвсгөл аймгийн Ханх, Цагаан-Үүр суманд амьдардаг буриадууд бараг ярихгүй, зөвхөн цөөн тооны настан буурлууд нь ярьж байгаа нь тус хэл аялгуу удахгүй мөхөхөд хүргэж байна. Энэ байдлаар явах аваас 30 жилийн дараа буриад хэл-аялгуу монгол нутагт үндсэндээ мөхнө. 
Нөгөө талаас монголд аж төрөх буриадуудын хувьд өөрийн гэсэн тогтсон бичгийн дүрэмгүй, зөвхөн аман яриа, аялгууг тээж 100 гаруй жил явж ирсэн тул хэл-аялгуу нь амархан мөхөх тийшээ хандаж байна. Бид монгол нутагтаа бол нэгэн ястан, угсаатны жижиг бүлэглэлийн хувьд хэл-аялгуугаараа зөвхөн хэлэлцэхээс биш түүнийг бичиг соёлоор дамжуулан үлдээх боломж үгүй байна. 
Ийм болгосон ямар шалтгаан юу байна вэ? Өнөөдөр буриад хэл-аялгуутай адил дөрвөд, баяд, урианхай, захчин, мянгад, дарьганга, барга зэрэг олон ястан угсаатны хэл-соёл үндсэндээ хэдхэн хүний хэрэглээ төдий үлдэж, аав ээжтэйгээ ярих, харилцах л хэмжээнд хайрцаглагдсан байгаа нь эмзэглүүштэй байна. 
Монгол хэлний нутгийн аялгуунуудын халхжих явц түргэсч, хүн амын тоонд зарим ястан, нутгийн аялгуутнуудын эзлэх хувийн жин жил ирэх тусам буурсаар байна. Монгол үндэстний хэлний суурь нь орчин үеийн халх аялгуу болж, бусад нутгийн аялгуу нь өөр өөрийн өвөрмөц байдлаа алгуурхнаар алдаж байна.
Орчин үед нутгийн аялгуунууд ялангуяа бид бүхний хэл болох буриад хэл аялгуу арилах замдаа орж орчин үеийн бичгийн хэлэнд жигдрэн уусч байгаа нь нэгэнт түүхэн үзэгдэл болж байгаа бөгөөд нийгмийн сэтгэл зүйн нөлөөлөл аажмаар олон хэллэгүүдийн давхарга бий болон нэвчих явцад сэргээн хөгжүүлэх бололцоогүй болж байна.[footnoteRef:5]  [5:  Б. Ширнэн, У.Сувданцэцэг, “Даяаршлын үеийн үндэстний ба гадаад хэл”,УБ хот, 2007 он, 68-р тал] 

Энэ нь аливаа угсаатны хувьд ямар нь давамгайлж байгаагаас, тэд нь хэл соёлыг хамгаалах ямар бодлого барьж байгаас бусад жижиг ястан, угсаатныхаа хэл-аялгуу, уламжлалт соёлыг мөхөөх, түүнийг өөртөө уусган шингээж авдаг ажээ. 
1990-ээд он хүртэл харьцангуйгаар ястны хэл аялгуу нь орон нутагтаа сайтар хадгалагдаж байв. Харин их хотруу нүүдэл эхэлсэн тэр үеэс хүүхэд, залуучууд нь төв суурин газарт олноор суурьшиж амьдралын мөр хөөсөн нь уугуул нутгийн аялгууд мөхөх, түүний хэрэглээ багасах бас нэгэн шалтгаан болж байна. Хэл гэдэг бол хэрэглээгүй болсон цагт л мөхдөг, уусан шингэдэг. Тэгвэл өнөөгийн монголд халх хэл аялгуу давамгайлж, харин бусад хэл-аялгуу нь хэрэглэгчгүй, зөвхөн хэдхэн хүний хүрээнд үлдэснээр зөвхөн ном судар, дуу бичлэгийн хальс, кино архивт л үлдэж, хэзээ нэгэн цагт монголчууд 10 гаруй нутгийн аялгуугаар ярилцаж, ардын аман билгээ хэлэлцэж байжээ гэж л домог болон үлдэх цаг ирж байгаа нь харамсалтай. 
Гэвч сүүлийн жилүүдэд Монголын үндэсний олон нийтийн телевизийн 2-р сувгаар буриад, тува хэл-аялгуу, казак хэлээр тусгай нэвтрүүлэг, мэдээ, мэдээлэл бэлтгэж эхэлсэн нь олон нийтэд эерэг нөлөөлөл үзүүлж байгаа нь сайшаалтай.
Энэ талаар доктор, профессор Г.Гантогтох “...МН2 тв сувгийн буриад хэлээр явуулж байгаа нэвтрүүлэг нь буриад зоны хэл аялгууны хэв загварыг олон түмэнд таниулж, түрэг төрлийн хэлээр нэвтрүүлж байгаа мэдээг монгол хэлний буриад аялгуугаар хөрвүүлж олон түмний сонорт хүргэж байгаа нь буянтай, буриад хэл аялгууг түгээх нэгэн сэжим болж дэлхийн сонорт хүргэж өгдөг буриад хэл аялгууны гүүр болж байна. Энэ нь сайшаалтай хэрэг. Гэвч авианы түвшинд, аялгын түвшинд буриад хэл аялгууг дамжуулж байгаа нь учир дутагдалтай боловч цаашид гүнзгийрүүлэн боловсруулж, буриад хэл аялгууны хэлзүй, утгазүй, хэв заншил, заншилт хэллэг, буриад үгийн сангийн үгээр мөн тэрчлэн хэвшмэл тогтсон үг хэллэгийг дэлгэрүүлэх шаардлага байгаа юм...”[footnoteRef:6] гэж ололт, дутагдлыг тодорхой дүгнэсэн байна. [6:  Г.Гантогтох “Монгол улс дахь буриад хэл-аялгууны хэрэглээ, хандлага”, Буриад судлал IV боть, №4 (004), Эрдэм шинжилгээний бичиг. Эмхэтгэсэн: доктор Ph.D М.Одмандах, Редактор: Sc.D, профессор Г.Гантогтох. УБ., 2014. 18-р талд.] 

Тэгээд ч бид зөвхөн хори, агын буриадын аман аялгуугаар нэвтрүүлэг бэлтгэх нь бусад буриадуудад хүртээмж багатай, ийм л байх ёстой гэсэн буруу хандлага ч төлөвших талтай байна. Ерөөс буриад хэл аялгууг хадгалж үлдэхийн тулд мэдээллийн хахсан эринд хэдэн цаг, минут нэвтрүүлэг бэлтгээд л болчихдог зүйл биш болох нь сүүлийн 3 жилийн явцаас тодорхой харагдаж байна. Иймд гэр бүлийн хүрээнд хэл-аялгуугаа сайтар хэрэглэх орчин бүрдүүлэх нь хамгийн чухал байна. Ямарваа нэгэн орчин бүрдээгүй цагт хэрэглээ угаасаа байдаггүй нь төв суурин газар ажиллаж, амьдарч байгаа буриадуудын аж амьдралаас тод мэдрэгдэнэ. Хэрвээ бид энэ байдлаараа явбал 30 жилийн дараа буриад хэл-аялгуу түүх болон үлдэх нь. 


Дүгнэлт, санал бодол

Ингэхгүйн тулд бид одоо яах вэ? Монголд аж төрж буй буриад монголчуудын хувьд хэл-аялгуугаа хадгалж үлдэх, хойч үедээ өвлүүлэхийн тулд нэлээд зүйл хийх шаардлагатай байна. Монгол улсад болдог хурал зөвлөгөөн, тус академиас зохион байгуулсан буриад хэлний олон улсын өдөрт зориулсан удаа дараагийн хурал, дугуй ширээний ярилцлагын үеэр байнга гардаг санал, бодол, зөвлөмж, анхаарах зүйлийг дараах байдлаар хураангуйлан үзүүлж болно. Энэ нь миний хэлэх гэсэн саналтай давхцаж байгаа тул өөрийн саналыг нэмэрлэн та бүхэнд санал болгож байна. 
Үүнд:
-Буриад хэл аялгууны хэрэглээг нэмэгдүүлэх, олон нутгийн аялгуунуудыг цэгцлэн эмхэтгэн доктор, профессор Г.Гантогтох “Буриад аялгууны толь” бүтээл хэвлэгдсэн онцлон тэмдэглэх ололт юм. Олон жилийн суурь судалгааны үндсэн дээр 20 орчим мянган үгтэй дэлгэр жишээ хавсаргасан толийг эрхлэн хэвлүүлсэн нь буриад олон салбар аман аялгууг харьцуулан судлах, иргэд хэрэглэх, эрдэм шинжилгээний эргэлтэнд оруулсан ач холбогдолтой бүтээл болсон байна. Гол нь орон нутагт, буриад сум, аймгийн иргэдэд хүртээмжтэйгээр тараахад дэмжлэг үзүүлэх, орон нутгийн удирдлагууд сургуулийнхаа номын санд худалдан авахад туслах,
-Буриад нутгийн аялгууны толийг юун түрүүнд улс улсдаа нутаг нутгийн аман аялгуугаар цэгцэлж гаргах. Энэ нь ОХУ-ын Эрхүү буюу баруун буриад аман аялгууны толь, Буриад улс буюу хори буриадын салбар аман аялгууны толь бичиг, БНХАУ-ын Хөлөнбуйр аймгийн Шинэхээний буриад, барга буриад аман аялгууны толь бичиг гэх зэргээр тусгайлан гаргаж, буриадын аман аялгууны иж бүрэн толь бичиг хэвлүүлэх нь чухал байна,
-Монголд аж төрж буриадуудын хэрэглэх үсгийн дүрмийг боловсруулж нэг мөр болгон хэвшүүлэх. Ингэхдээ ОХУ-ын буриадад хэрэглэгдэж байгаа Хори буриадын аман аялгуунд суурилсан утга зохиолын хэлний дүрмийг монгол хэлний дүрэм, хэлзүйд тохируулан шинээр боловсруулж, мөрдөх дүрэмтэй болгож, үүнийгээ буриад сумдын дунд сургуульд сонгон суралцах хэлбэрээр болон сайн дурын сургалтуудыг сайтар зохион байгуулах талд төрийн дэмжлэг, бодлого гаргуулахад анхаарах,
- Үүний дараа буриадууд гэр бүлдээ буриад хэл аялгуугаа мартахгүй хэрэглэх, гэр бүлийн дотор эцэг эх нь үр хойчдоо зааж, сургаж, өв соёлоо эзэмшүүлэх, өвлүүлэхэд анхаарах нь чухал байна. Энэ нь хэлний хэрэглэх соёлын бичил орчин бүрдүүлж, түүгээр дамжуулан нийгэмд томоохон оройн зайг бий болгох боломж бүрдэнэ. Түүнээс бус буриадын төлөө гэсэн өв соёлоо дээдлэхийн төлөө ажиллаж байгаа байгууллагуудын ажлын хүрээнд бүх зүйл шийдэгдэхгүй тул гэр бүлийн оролцоог нэмэгдүүлж, буриад хэл аялгаа мартахгүй хөгжүүлэхэд бүгд анхаарах,
- Буриад хэл аялгуугаар, монголд хэрэглэх үсгийн дүрмийн дагуу ном зохиол гаргах, сонин сэтгүүл эрхлэх, интернэт цахим ертөнцөд буриад залуучуудын идэвх оролцоог нэмэгдүүлэх ажлыг эхлүүлэх. “Амин тоонто” ТББ зэрэг буриад залуусын нэгдлийг дэмжин тусалж, хамтран ажиллах,
- Буриад зан заншил, өв соёлоо шингээсэн дунд сургуулийн сурагчид, хүүхдүүд зориулсан сурах бичиг, гарын авлагыг буриад хэл-аялгуугаар бичиж хэвлүүлэх. Сурах бичиг, ном хэвлэлээр дамжуулан өв уламжлалыг нь хадгалуулах, ухамсар сэтгэлгээнд нь суулгаснаар соёлоо мартахгүй хөгжүүлэн авч үлдэх боломж нээгдэнэ,
- Буриад хэл соёлын эрдэм шинжилгээний ажлыг эрчимжүүлж, ард түмний бүтээж үлдээсэн асар баялаг оюуны соёлыг хамгаалж, олон нийт түгээх, сурталчилахад анхаарч, нарийн мэргэшсэн залуу судлаачдыг бэлтгэх,
-Буриад хэл-аялгуугаарх нэвтрүүлгийн хэлний асуудлыг тодорхойлж, хөтлөгч, сэтгүүлчдийг нь сургах, хэл аялгыг нь засах, заан зөвлөхөд анхаарч, туслан дэмжих хэрэгтэй байна. Нэвтрүүлгийн мэдээний үг хэллэгийг буриадчилан дуудаж чадахгүй байгаа нь олон нийтийн дунд үл ойлголцох, зарим буриад иргэдийн дургүйцлийг хүргэж байгааг анзаарч, засаж зөвөөр өгүүлж хэвшүүлэхэд бүх талын дэмжлэгийг үзүүлэх,
-Алтаргана наадмыг зохион байгуулахдаа уhан буриад аялгаараа явуулж хэвших. Хувцас өмсгөл зүүсгэл, ахуйн талаасаа буриад боловч хэл яриа, соёл нь дутагдаж байгааг анхаарч, дараагийн наадмыг уhан буриад хэл аялгаар хичээнгүйлэн хөтлөх, бүх үйл ажиллагаанд нь буриад өв соёлыг шингээж хийхэд анхаарвал буриад хэл-аялгууны хэрэглээ нэмэгдэж, хэлний хөгжил урагшлах магадлалтай байна гэж үзэж байна.

[bookmark: _GoBack]Аннотация: В данной статье автор пишет о развитии и современном состоянии Бурятоведения в Монголии, о проблеме функционирования бурятского языка, как диалекта монгольского языка. Помнению автора, для сохранения бурятского языка следует: иметь периодический орган печати на бурятском языке, преподавать его в школах, совершенствовать язык телепередач на бурятском языке, почаще пользоваться им в домашней среде и т.д.
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